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Metoauka padoThl €O ClIEHMAJIbHOM TEPMHUHOJIOTHEH B
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Annomayusa. JlanHas CTaThsl TOCBAIICHA METOAaM pabOThl C TEPMHUHOJIOTHUEH, PEKOMEHIOBAHHBIM B
MpoIecce U3yUYCHHS IMHTBUCTUYCCKUX JUCIUILINH, HA MPUMEPE aHTIHICKOro sA3bika. B paMkax HacTos-
e CTaThU OMMUCAHBI OCOOCHHOCTH PA0OTHI CO CIEUUANIBHOMN JICKCUKOW Ha 3aHATHSAX 10 MHOCTPAHHBIM
SI3bIKaM. ABTOPOM TIPEATIOKCHBI MPUEMBI BBEACHUSI TEPMUHOB JUIS ONTUMATBHOTO JIEKOTUPOBAHUS TEp-
MUHOJIOTUYECKUX MOHATHIH. ONUpasch Ha HAYYHBIC TPY/IBI 32 TIOCIICAHNUE HECKOIBKO JIET, aBTOP BBISBIISCT
po0JIeMbl BEIOOpa METOIOB PabOTHI ¢ S3bIKOBBIM MaTepuajioM. [IpencraBiena MeToauka paboThI ¢ Tep-
MUHAMH, BBIPAYKAIOIIUMH TIOHATHUS U3 cepbl TUHTBUCTUYECKON HAYKH, a TAaKKEe MHTEPCEMHOTHYECKHUI
nepeBoJl. ABTOp MPUXOIUT K BHIBOJLY O TOM, YTO HAWTYUINUI pe3yabTaT B pabOTe ¢ TSPMHHOJIOTUCH JaeT
CHHTE3 OIIMCAaHHBbIX METOOO0B.
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Methodology of working with specific terminology within
the course of linguistic sciences studying (English)

Abstract. This article is devoted to the methods of working with terminology recommended in the process
of studying linguistic disciplines, using the example of the English language. This article describes the
features of working with special vocabulary in foreign language classes. The author suggests techniques
for introducing terms for optimal decoding of terminological concepts. Based on scientific works over the
past few years, the author identifies the problems of choosing methods of working with language materi-
al. The method of working with terms that Express concepts from the field of linguistic science, as well as
intersemiotic translation, are presented. The author comes to the conclusion that the best result in working
with terminology is given by the synthesis of the described methods.
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a CerofHSIIHUNA JeHb TpeOOBaHMS HUIO MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB IPEINHUCHIBAIOT
®I'OC B OTHOUIEHMM YCIOBUH H IIPOBEACHUE JIEKLIMM U CEMHUHApOB HEIO-
pealM3anMy INPOrpaMMm IO H3yde- CPEICTBEHHO Ha M3y4aeMoM s3bIke. Llenbro
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JAHHOW TPOTPaMMBI SIBISIETCS TITyOOKOE TI0-
IPYKEHHE B JIMHTBUCTHYECKYIO) TEOPHIO C
MOCJICIYIOIIUM MPAKTUYECKUM PUMEHEHU-
eM. DTO COOTBETCTBYET TPEOOBAHUEM T'OCY-
JAPCTBEHHBIX CTAaHJApPTOB B OTHOILIEHUU
dbopMHUpOBaHHs SA3BIKOBOM W KOMMYHHKa-
THUBHOM KOMIICTSHITHI.

[lepen mekTOpoOM, YHTAIOIIHUM KypC OC-
HOBBI U TEOPUM MHOCTPAHHOTO 53bIKA, CTa-
BUTCS PsJ 3a7a4, KOTOPBIE 3aKIIOYAOTCS B
(GOPMUPOBAHUH Y CTYACHTOB JHHTBOMETO-
JTUYECKON 0a3bl KaKk OCHOBBI MX Oymymiei
po(ecCHOHANTLHOM ACSITENLHOCTH. JTH 3a-
a4l peanu3yrTcs MyTéM pa3paboTku 3-
(EeKTUBHBIX KOHIIENTYaJbHBIX CXEM M TOJI-
XOJIOB K OOYYEHHIO HHOS3BIYHOW JeATelb-
HOCTH W TIPUHATHUIO TMPABUIBHBIX pEIICHUI
MPUMEHUTEIHHO K KOHKPETHOMY Y4eOHOMY
mporeccy, a Takke MyTéM oTOopa ayTeH-
TAYHOTO JIEKCUKO-IPAMMaTHYECKOTO Mare-
puana I Kaxaoro sTana OOy4EeHHS U €ro
MIPE3CHTALIUH.

PaGora ¢ ¢yHKIIMOHATBLHO CeMaHTH4E-
CKHUMH MOJCISAMU ONUCAHUS SA3BIKA, HCIIOJIb-
30BaHHME MX B IPOIIECCE MPE3CHTAIIMN U HC-
TOJIKOBAHUS SI3BIKOBBIX SIBICHUM C y4E€TOM
3HAUMMOCTU JJI1 KOHKPETHBIX AaKTOB KOM-
MYHUKAIIMHM TOJpa3yMeBaeT H3Y4YCHHUE [IH-
HAMHUYECKHX aCHEKTOB peuH, myTer hopmu-
pOBaHUS WHAMBUIYATBHOTO JIGKCUKOHA H
Te3aypyca, CmocoOOB 3allOMUHAHUSI Bep-
OanpbHOM MHpOpPMALIUU, €€ aKTyaTu3aluu B
peuH, a TaKKEe MEXaHU3MOB aKTHUBALIMH BEp-
0aJIbHO-CEMAaHTUYECKNX CETeH B MpOIecce

pEUEIOPOXKICHUS,  PEUYEBOCHPUATHI U
cMmbIcnodopmynupoBanus [1].
JlaHHas ~ KOHIENUUsT OTHOCUTCA B

IIEPBYI0 OYEpPE]b K HCIOIb30BAHUI0 TEPMU-
HOJIOTUYECKOW 0a3bl MJaHHOW HAyYHOW JHC-
OUIUIMHBL. B mporecce TeopeTHyecKoro
M3Y4YEHUsSl SI3bIKOBBIX SBJICHUM CIyIIATEIN
Kypca He CTaJIKHUBAIOTCS ¢ MPpo0sIeMoil Jexo-
JUPOBaHUSl TEPMUHOJIOTHYECKUX TOHSATHUH,
3HAKOMOM M3 Kypca U3Y4E€HHUS POJHOTO S3bI-
Ka B paMKax o00I1eo0pa3oBaTeibHON Mpo-
rpammbl. OJTHAKO TEPMHUHBI, KOTOPBIE TIPEJI-
CTaBJISIFOT M3BECTHBIE IOHATHUSA, HO 3BYydaT
Ha UHOCTPAaHHOM fI3bIKe, O€3 MpeaBapuTeIb-
HOM IIPE3EHTAallMd MOTYT CO31aTh JOIOJHU-
TEJIbHBIE CIIOKHOCTH B BOCHPHUATUU ITOJHON

KapTUHBI TEOPETUYECKOTO Kypca IO CIEIH-
QJIbHOCTH.

OcobenHoctu paboOTHl CO CHEIUATBHON
JIEKCUKON Ha 3aHATUSAX 10 HHOCTPAHHBIM
S3BIKAM  MOTYT pPacCMaTpUBaThC B TPEX
HAIPaBIICHUSX

— METOJOJIOTHYECKOM (HampuMep, BHI-
O0op mpuéMOB TMOJaYM HOBOTO MaTrepuala
WM 3aKpeTIeHUE YKe U3y4eHHOI0);

— JIMHTBUCTHYECKOM (Hampumep, aHa-
U3 AyTeHTUYHBIX JIEKCUYCCKUX CIUHUII,
COCTaBJIEHHE KJIay3, COYETaeMOCTh B aTpH-
OYTHUBHBIX KOHCTPYKIUSAX U T.1.);

— crHenuagbHoM  (BBIOOp  OTHIEIBHOMN
JTUCIUILIAHBI UITH cephl NESTEIbHOCTH).

AKTyalnbHOCTh IpOOJIEMBbI BbIOOpa Me-
TOJOB PabOThl C S3BIKOBBIM MaTepHaIOM
MIPEJICTABJICHA B PsAJIEc HAYYHBIX TPYAOB 3a
MOCNIEAHNE HECKOJIbKO JieT. B uacTHoCTH,
METOJIMKa OOy4YeHHs] TPOdECCHOHATHHON
aHTJIOSI3BIYHOM TEPMHHOJIOTHH IPEANIOKEHa
B pabore C.B. AnnpuanoBoii B obiactu ¢u-
3UKH. ABTOPOM IMPEAJIOKEHO Te3aypycCHOe
MPEJICTABIICHHE TEPMUHOJOTHICCKOW CH-
cTeMbl (PU3UKU, a Takke OOOCHOBBIBAETCS
3¢ (HeKTUBHOCTh 00y4EHHUS MPOPECCHOHANb-
HOU JIEKCHUKE.

JIMHTBUCTUYECKHE OCOOEHHOCTH Tep-
MHHA KaK YacTH TpaMMAaTHUKHU OIMHCaHbI B
pabote Ilomogoit JI.B. B pamkax cocraBiie-
HUSl KOMILUIEKCHOTO CIIOBapsi. ABTOpPOM ObI-
JU PaCCMOTPEHBI TaKWe TIOHATHSA, KaK «MO-
TUBUPOBAHHOCTh)» TEPMHHA U €T0 CUCTEM-
HOCTh, a TaK)Ke CTEIEeHH CPOPMHUPOBAHHO-
CTH KauecTBa TEPMUHA WM OIICHKH IUHTBH-
CTUYECKHX TEPMHHOB U TCPMUHOCHUCTEM.

JlunrBucTHYeckass TepMuUHONOTUSA (OT
mepmuH M Tped. MOYOG — CIIOBO, y4YEHUE)
MpesICTaBIsieT co00il COBOKYIMHOCTh CIIOB U
CJIOBOCOYETAHUH,  yMOTPEONAIOMMXCS B
SI3BIKO3HAHUM JUISI BBIPAKEHUS CIICIHATb-
HBIX TIOHSATUH W JUIS HAa3bIBAHHUS TUITHYHBIX
00BEKTOB JaHHON Hay4HOU obiactu [2].

JIuHTBHCTHYECKAS TEPMHUHOJIOTHUS
BKIIIOUYAET B ceOsl:

1) co6cTtBeHHO TepMuHbI (predicate, in-
[lexion, clause)

2) cBoeoOpa3HbIe COYETAHUS CIIOB U HMX
SKBHUBAJIEHTOB, MPHUBOIAIIME K 00Opa3o-
BaHUIO COCTaBHBIX TEPMUHOB, BXOJAIINX B
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TEPMUHOJIOTHIO, Ha OJIMHAKOBBIX MpaBax C
1EeIbHOO(GOPMIICHHBIMU €AUHULIIAMU (phra-
seological unit, semantic construction, com-
pound adjective).

Meronuka paboThl C TEpMUHAMH, BbI-
paXKAIOIIUMU TOHATUSA U3 cdephl JIMHIBU-
CTHYECKON HAayKH, TMPEACTaBIseT CoO0M
CIIEYIOIIUN anropuT™m (Ha rpumepe paboThl
¢ TepMuHamu 1o Teme «Phraseology»):

1. Onpenensaronue Bonpockl (Have you
ever heard the words «phrase», «idiom»?
And word combination «phraseological
unit»? In what context or sphere? Can you
give a definition?

2. JleMoHCTpanus npuMepa B HayYHOM
koHTekcTe (The basic units of analysis in
phraseology are often referred to as
phrasemes or phraseological units.)

3. Pa3zeépHyroe mnosicienue (An idiom
can be further characterized by its transpar-
ency, the degree to which its meaning in-
cludes the meanings of its components.)

4. SI3pikoBOoe  cpaBHeHue ((poHeTHue-
CKO€ 3By4YaHHe, CIOBapHas ¢Gopma) ¢ Ipy-
TUMH  SI3bIKaMU  (HampuMep, HEeMEUKHH —
Phraseolodie).

JlanHas MeToIMKa IMO3BOJSET IMPOBO-
JUTh TIOSACHUTENBHBIN TPOIlECC B JIBYX
HAMpPaBIICHUSAX: K TEPMUHY Yepe3 CHHTE3 KaK
MO3HABATENILHBIA TIPOIIECC U OT TEPMHHA
MyTEéM aHaIKM3a paHee MOTYyYEHHBIX 3HAHUI.

Bpemennoii nepuon paboTsl ¢ TepMHU-
HOJIOTHEH ompefAensercss TpeOOBaHUAMU,
MPEACTABICHHBIMA B METOJMKE TPErojaBa-
HUSI MHOCTPAHHBIX A3BIKOB — OT 5 110 10 Mu-
HYT y4eOHOIro BpeMEHHU (B 3aBHUCHMOCTH OT
TUTA 3aHSATHS W 3asBIEHHBIX LeJei), 10
HayaJjia Mpe3eHTAINH JICKITMOHHOTO MaTepu-
anma. OpaHako JOIMYyCKAaeTcsl O3HaKOMJIe-
HUE/BOCTIPOU3BEICHUE TEPMHUHA TIPH YCIIO-
BUU, €CIIK ayAUTOPHS HUCIBITHIBAET 3aTPY/-
HEHUE B TPAKTOBKE IMOHATHUS M €ro (yHKITH-
OHAJIbHO-CEMAaHTUYECKON POJIM B KOHTEKCTE.

NHTepceMnoTnyecKuii TmepeBoJ MIpea-
CTaBJIsIeT CO0OM TEPEeBOJ] ¢ €CTECTBEHHOTO

A3bIKa B HMHYI0 CEMHOTHYECKYIO CHCTEMY
WIK U3 OJHOW CEMUOTHYECKON CHUCTEMBI B
apyryto [6].

PaGora ¢ TepMmHOIOTHENH HaA ypoKax
MHOCTPAHHOTO SI3bIKA MOXXET CTPOUTHCS TO-
pazHoOMy. 3HaUE€HUE CaMOr0 TEPMHUHA MOXKET
OBITh OOBSCHEHO HECKOJIBLKHMH CIIOCOOAMHU.
Ha Bompoc «Yto Takoe?.» WM TpoCKOy
«JlaiiTe 3HaueHue (ONpeeeHue). . .» MOXKHO:

a) MOKa3aTh Ha MPEJIMET;

0) marp HarmsgHOe M300paxkeHue (do-
torpadus, ciai, uarpaMmma);

B) OOBSICHUTH 3HAYCHHUE Pa3BEPHYTHIM
MPEIOKEHUEM Ha POJTHOM WM MHOCTPaHHOM
S3bIKE Uepe3 Mepecka3 WK ONpeJIeNICHUE;

r) AaTb OOBsSCHEHUE uyepe3 TePMHUH Ha
JPYTOM SI3BIKE;

1) OOBSICHUTH 3HAYCHHE Yepe3 pa3Bep-
HYTO€ BBICKa3bIBaHHME, OTHOCSIIEECS K JIaH-
HOMY TMpEAMETY WM TOHATHUIO U 3aTparu-
Barollee 00Jiee CI0KHbIE OTHOIIEHUS MEXKAY
MPEeIMETOM U IPYTHUMH JIEKCUYECKUMU €/IH-
HUIIAMU KOHTEKCTa.

[lepeBog TepMuHa MOXKET OBITH JaH B
BHJIe (Ppa3bl WIM CHHOHMMA (PKBHUBAJICHTA)
KaKk Ha pPOJHOM, TaK M Ha HWHOCTPAHHOM
S3bIKE, MPEACTaBICHHOM B KOHTEKcTe. [laH-
Has TpoIeypa MOXeT ObITh M3MEHEHa Ha
Boripoc «Urto 310? Kak HasbIBaeTcs.., KOTO-
peIii?..» U T.0. Bo3MOXHBI J1Ba TOAXOJa «OT
tepmuHay (Uro Takoe?..) u «k Tepmuny» (Uto
910?). Kakplii U3 HUX UMEET MHOXKECTBO Ba-
PHUAHTOB, CBOY MPEUMYILIECTBA U HETOCTATKH.

Hamnyumumii pedynpraT gaer oObsicHe-
HUE, KOTOpOe 3a/IeHCTBYeT Hauboblee Ko-
JIMYECTBO BBIIICYKA3aHHBIX IMPOIEAYp, CIy-
JKAIUX ISl MHTEHCH(PHUKAIUU  y4eOHOTO
nporecca. Takue aKTUBHBIE METOMABI Kak
«CMOTPU U CKaXKHU», MHTEPCEMHOTUUYECKUI
MEPEeBOJT JTAIOT BO3MOKHOCTH II0 HOBOMY
B3TJISTHYTh Ha MPEMNoJIaBaHUe SI3bIKA CICIH-
ATHOCTH, TIOYTH TIOJHOCTBIO HCKIIFOUWB
TPaAULUOHHBIA NEPEBOJHOM METOJ C OIIO-
POl Ha TOWCK SI3BIKOBOTO 3HAUCHHS Yepe3
COOTHOIIEHHE (POPMBI U coepkanus [3].
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